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CHAPTER I

INTRODUCTION

A. Background of the Study


A language is signaling system which operates symbol vocal sounds and which used by a group of people for the purpose of communication.
 In this world people need to communicate one and another to fulfill their need in order they can live together, furthermore, Hornby also states: “language is a system of sound, word, pattern used by human to communicate thoughts and feeling”.
 In study made by Fishman and Greenfield that language used is associated with major clusters of complementary community values and varies with domains of social interaction in the community was tested.
 Language as means to communication is very important for human beings. They use not only languages to talk to one and another but also to do any activities such as writing letters, reading book, listening to the radio and so on. So, it is clear in all aspects of human lives, language will be always used. As Fishman said that almost in all of his activities, language is used both in spoken and written form.
 


Human beings do not live in the objective world alone, nor alone in the world of social activity as ordinarily understood, but are very much at the mercy of the particular language which has become the medium of expression for their society. The fact of the matter is that the “real world” is to a large extent unconsciously built up on the language habits of the groups.


Every one who has born in the world must have language and every one not only has one language (monolingual) but also has 2 or more (multilingual) languages to communicate and called bilingualism. The notion of bilingualism is firmly established in the mind of the lay person. It may be tinged with bias, and it frequently carries either positive or negative connotations. In the specialist’s mind the concept of bilingualism is also well established. How ever the latter is expected to apply objective criteria and to aim for precise delineations yet some of the definitions of bilingualism that have been put forward are surprisingly vague, and even contradictory.
 Uriel Weinreich. In Hofmann one of the founding fathers of bilingual studies and a bilingual himself, offers one of the shortest definitions in his well known book Language in Contact: the practice of alternately using two languages will be called bilingualism, and a person involved is bilingual.


Language is system of sound, words etc.
 used by human to communicate, though the feeling. It is means of communication for human to transfer information or to explain idea, language is system of communication that is effective among human. In many situation, language could use for express opinion listener or writer for the reader.
 The third definition is language can define from many side, but the dominant definition is: language is system symbolic that is arbiter that used by people communication on interaction among them, based on their culture.
 


Function of language, there are 2 functions of language first, general function language is used for social communication. Specific function Jacobson divide into six functions, emotive function, cognitive, referential, poetic, faith and multilingual.


In this world there are so many languages, every country has their language. England has British English, Australia has Australian English, and America has English and Indonesia has Indonesian language. Indonesian language used as second language one in Indonesia but there having local spoken language used by the people of Indonesia.
 



There are some definitions about sociolinguistics proposed by sociologists. Pride and Holmes (1972) says in Chaer define sociolinguistics as the study of language as part of culture and society. The word “as part” in this definition implies that language is not independent (language and culture) but it is a part of culture (language in culture). It automatically gives implication on the language users who communicate with other people. 

Fishman (1972) says in Chaer Sociolinguistic is study of characteristics of language varieties, the characteristics of their functions, and characteristics of their speakers as these three constantly interact, change and change one another with in a speech community.


It is un doubtful that language switching plays its significant role when people are settled in bilingual or multilingual speech community where the languages of the members comprise more than one choice and they are motivated to utilize more than on language. It can be said that people is motivated to use language switching when the situation facilities them to take the process. Language switching as one of sociolinguistic phenomena proves the distribution of language dependence in multilingual speech community. It gives sense that in such kind community, it is closely impossible for its members to speak one language totally. Essentially, in bilingual or multilingual speech community. Where the language of its members comprises more than one choice. People are facilited to switch from the use of one language.
 Hymes in Susanto that language switching is the use of two language or varities of language.


As the fact structural English in Indonesia become the foreign language. It is only used in the classroom setting. The setting English become as foreign language become big problem for the students use language as mean .Some times students can’t do it because their vocabularies, so when they want to communicate to their lecturers, they can speak well, so their switch their language, and so do the lecturers


In sociolinguistic there are some problems languages switching, code switching, code mixing. It is unlikely that any book in the extensive literature on education or language teacher does or could ignore language entirely.
 For example, in State Islamic College (STAIN) of Tulungagung lecturers of English Department use English when they teach to their students, but some times the lecturer switch their language into Indonesia some times in Javanese language. And students of Islamic Education Program (PAI) switch the language when they communicate with the lecturer in teaching learning process of English Course I or communicate with their friends. To say that communication is a process is to say that it involves a range of activities, aspects and participants.
 There are some lecturers in teaching learning students do switching language commonly.


Based on the background above, the writer is established the research with the title: “Negotiate Meaning” between a Lecture and University Students through Code Switching in the English Course I Class ( A Case Study at English Education Program in State Islamic State Islamic College (STAIN) Tulungagung”.

B. Research Questions 

1. What factors influence lecturer and university students do code switching?

2. How do the lecturer and university students conduct code switching?

3. When does lecturer usually use code switching?

4. When do university students use code switching?

C. Purpose of the Study

1. To know factors influence lecture and university students do code switching.

2. To know how  lecturer and university students conduct code switching.

3. To know when  lecturer usually does code  switching.

4. To know when university students do code switching.

D. Significance of the Study


The result of this study it’s expected to give worthy contribution for the science in teaching learning, especially for university level, because language used in teaching learning for university level especially for Islamic Education Program (PAI) should use English in teaching learning process of English Course I, so, with this information, for all subject who contribute in research will be understood and know about language is used in teaching learning in university level.

E. Limitation of the Study

           Subject of the study is a lecturer of English Department and students of Islamic Education Program (PAI) academic 2009/2010 at English Course I at State Islamic College (STAIN) Tulungagung.

F. Definition of Key Terms

1. Code switching :

Code switching occur in conditions of change, where boundaries are diffuse, norms and standars of evaluation vary, and where speaker’s ethnic identities and social backgrounds are not matters of coomon agreement. Yet, if it is true that code-switching styles serve as functioning communitive systems, if members can agree on interpretations of switching in context and on categorizing others on the basis of their switching, there must be some regularities and shared perceptions on which these judgments can be based.

2. Negotiation: is a dialog intended to resolve disputes, to produce an agreement upon courses of action, to bargain for individual or collective advantage, or to craft outcomes to satisfy various interests. It is the primary method of alternative dispute resolution.

G. The Organization of the Study 


In making a good thesis, it is necessary to arrange this thesis. The study entitled of Language Switching use by Lecturers and Students of English Department at State Islamic College (STAIN) Tulungagung. Help the readers will get the main point of this study as well as the writer wants. Ii is divided five chapters.

Chapter I : Introduction, that includes the background of the study, the research questions, the purpose of the study, significance of study, the limitation of the study, the definition of key terms, and the organization of study.

Chapter II : Review of Related Literature, Sociolinguistics, Language Switching, Code Switching, Bilingualism, Negotiation

Chapter III : Research Methodology, that includes research design, subject of the study, kinds data and data sources, setting of research, method of collecting data, and  method of data analysis.

Chapter IV : Research Finding, that includes the research finding, data presentation and analysis, and discussion of finding.

Chapter V : Conclusion and Suggestion, that includes conclusion and suggestion. 
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